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Figyelmeztetésül 
Évnegyedes előfizetőink előfizetési 

határideje mult hó végével lejárván, tisz- 
telettel kérjük előfizetésük megujitá át. 

Lapunk előfizetési ára: 

Egészévre * frt. 
FEelévre é. 
Évnegyedre a.. 
Egy hóra.. . 

Az előfizetési pénzek kiadó Sielm 
amos közép-utczai könyvkereske- 
désébe küldendök. 

Htolozsvár, october 2-kán 1862. 

(D) T. olvasóink emlékezni fognak, hogy a 
gy.-alfalvi bérlett gyujtogatás leleplezése alkalmával 
egy czikket szenteltünk a hazánkban mindinkább 
terjedő gyujtogatások, földfoglalások s marhalopá- 
sok felmutatására, s részint az ezen bünök fékezé- 
sére alkalmasb régibb rendszabályok behozatalát, ré- 
szint a gyujtogatásoknak egy időre országos kárpót- 
lás általi meghiusitását inditványoztuk. 

Ekkorig ezen észrevételeinkhez két erdélyi lap 
szólott u. m. a „Herm. Ztg." és a „Gazetta Trans.4 
román lap. 

A ,„Herm. Ztg.4 nézeteinek egy részére, a meny- 
nyiben e lap a rendőrállamok eszméje mellett buzog, 
annak idejében megtettük rövid észrevételünket, a 
harapodzó bünök gátlására nézve azonban e lap egy 
véleményben van a „Gazetták-val, s azoknak gyógy- 
szerét a népnevelésben keresi. Minthogy e részben 
észrevételeink mindkét lap állitására nézve feleletül 
szolgálandanak, ezuttal a „Gazettat czikkét veszük 
fel észrevételeink tárgyául. 

A ,„Gazetta" — habár palástolni akarja - az 
alfalvi égés folytán fölmerült felvilágositások irá- 
nyában némileg érzékenykedik; mutatja ezt az, hogy 
azon tüz által megégett haldoklók vallomására, kik 
Hoszszut, mint bérlő boszus gyujtogatót hárman 
egyhangulag vallák be, nem sokat akar adni, holott 
az erkölcsi és törvényes fogalmak szerint a haldokló 
vallomása eskü erejével bir, s három tanu egyhangu 
vallomása döntő bizonyitvány; mutatja az is, hogy 
azon észrevételre, miszerint itt a gyujtogatás propa- 
gandaszerüleg üzetik, egy egész czikksorozatot szen- 
tel a „Közlöny" és „,Herm. Ztg.4 ellenében, mely- 
ben mind előszámlálja a mennyi rablás a Királyhá- 
gón tul történt, minthogy a Királyhágón innen a 
magyar köznépre ily gyalázatos bünök elkövetésénél 
mutatnia nem lehet; és mutatja végre az, hogy már 
ezen gyalázatos bünök emlékezete közé is beszőni 
kivánja a nemzetiség annyit forgatott köpenyét, mi- 
dőn levelezőnket azzal vádolja, hogy értesitésénél 
nemzetiségi szenvedélyek vezették. E czélból fölke- 
resi a történelmet, s a hányszor fölleli ott e szót : 
„valachi latrones , mindannyiszor idézi. 

Azonban az észrevételeinkre s értéseinkre köz- 
lött első czikk hangja ildomos, jó akaratu és jó irá- 
nyu, habár a fenemlitett érzékenykedés átri rajta. 
Ez érzékenykedés oka pedig félreértés, a mennyiben 
levelezőnk azon értesitésére vonatkozik, hogy Hosz- 
szu a gyujtogatást nemzetiségi boszuból üzette, és 
megint azon más észrevételünkre, hogy hazánkban 
a gyujtogatás s földfoglalás propagandaszerü- 
leg üzetik. 

E két tételre azon észrevételünk van, hogy 
igen is, miután az alfalvi gyujtogatók bevallották, 

hogy Hoszszutól az alfalvi s szomszédos helység- 
beli székelyek felgyujtására voltak fölbérelve; mi- 
után Kilyénfalván tömérdek székely, de egyetlen egy 

oláh ház sem gyujtatott fel; és végre miután Hosz- 
szu propagandája a vallók szerint nem személyre, 
hanem akárkire volt irányozva a gyergyai székelyek 
közül: ez nem egyénre, hanem nemzetiségre törő 
boszu volt, 

A ,„Gazettat ezen felfogásunkat világosan át- 
érthette lapunk ugyanazon számának azon czikkéből, 
melyben a közte és a „Herm. Ztg.4 közt folyó vitá- 
ban kiemeltük, hogy az erdők gyujtogatásáért nem 
lehet a román nemzetet tenni felelőssé. A székelyek 
fölperzseléseért nem a román nemzetet vádolják ér- 
tesitőink, hanem azt állitják, bogy Hoszszut nem- 
zetiségi boszu vezette; és ez áll a gyujtogatók val- 
lomása szerint. 

A mi azon tételünket illeti, hogy hazánkban az 
égetés s földfoglalás propagandaszerüleg üze- 
tik, azt is ugy kell érteni, a mint mondva van. E 
szó propagandaszerülegé nem azt teszi, hogy 
valóban propadanda van; mert azt nem tudjuk van-e 
vagy nincs ? hanem azt teszi, hogy oly rendszere- 
sen csak a magyar birtokosok ellen van intézve, 
mintha propaganda volna! És panaszok adattak be 
a kormányzósághoz, a mint illető ügyvédtől értesül- 
tünk, melyek e szomoru kérdések természetére oly 
világot vetnek, mikép alig biszük, hogy e bünök 
gyógyszere a „Gazetta" és „Herm. Ztg.4 által aján- 
lott népnevelés lehessen, midőn a gyujtogatók és 
földfoglalók orgazdái éppen az iskolákat végzettek- 
böl telnek ki. 

És itt kikell mondanunk, hogy mi általában az 
erdélyi köznépet, az európai legbecsületesb népek 
sorába számitjuk. Nem volt egy nép annyi commu- 
nistikus bujtogatásnak kitéve mint ez; és daczára 
ennek alaperkölcse még ma sincs megromolva. Er- 
délyben a nép büne, a gyujtogatást kivéve, még mind 
csak a magánjogi és közigazgatási áthágások köré- 
ben kering, a min helyszerü intézvényekkel lehet 
segiteni. E stadiumban még a köznépet demoralisalt- 
nak nem mondhatjuk. 

A mi már illeti a német és román lap azon 
állitását, hogy a terjedő demoralisation csak a nép- 
nevelés segithet, arra nézve csak azt mondjuk, hogy 
mi az irodalom terén már akkor küzdöttünk a népne- 
velés mellett, midőn még ama lapoknak hirök sem 
létezett. Ismerjük ezen intézvény horderejét, s kivá- 
nunk valóban barbár nép helyett müűvelt népet. 

Jaj azonban , hazánknak ha a terjedő roszak 
csak akkor érik végöket, mikor a csak most ébre- 
dező népnevelés kezdi megtermeni gyümölcseit. 

„L enfant c' est I avenirt azt mondja Hugo 
Victor a Brüsselbe összegyült világtudósokhoz irott 
levelében. ,A gyermek, a jövendőt ez való; a nép- 
nevelés a mostani gyermekekből fog fejteni felvilá- 
gosodottabb nemzedéket; még megérjük , hogy a 
miért most mi buzgunk, az összes népet fogjuk lát- 
ni azon oltárok előtt, s a mint ugyan e levelében 
irja a nagy franczia költő, tapasztalhatni fogjuk 
még, hogy ,la liberté commence oú l' ignorance 
finit. Hanem a jövő reménye a jelen sebeit nem 
gyógyitja. A népnevelésben tökéjét teszük félre ha- 
zánk jövő boldogságának; de a jelen bajokon a 
mostani nép rendbeszedésével a polgári fegyelem- 
mel, s a személy s vagyon minden ároni biztositá- 
sával segithetünk. 

24-ik augustustól september 17-ig Szász- 

Veszsző s-Küküllővár- és Oláh-Topliczán. 
Weh' denen, die dem Ewigblinden 
Des Lichtes Himmels fackel leihn ! 

Sie strahlt ikm nicht, sie kann nur zünden, 
Und üschert Stádt' und Lánder ein. 

Schiller. 

Nisi justum est duod feceris 
Stulta est gloria. 

Sutor ne ultra crepidam. 

Non de lege, sed secundum legem. 

Sok elfoglaltatásaim és utazásaim közt olvagván a 
„Korunk" idei angustus 22-ki 124. számu lapjának a „Ga- 
zetta Transilvaniaed augustus 4-ről 61. számából Spiridion 
Fettinek, az erdők feletti képzelgései kivonatát, kezembe 
vettem az általam is jártatott „Gazettak fennevezett számát, 
s nem tehetém, hogy nevessek ; mert szomoru következéseit 
látom naponta, ha nem is minden czikkeiben, de még is 

sok közrebocsátott lapjaiban a „Gazettat-nak, imitt-amott 
elvetett s czélzatosan tett, egyes, a százados törvények 
alapján fenállott tulajdonosi jogaink feletti gunyos kitöré- 
seit; nem is vehetem tréfának Spiridion Fetti ur érdekelt 
szám alatti czikkét, mert a mit egy egykor örmester s most 
főjegyző mond, sokkal nagyobb hatással bír a különbözö 
érdeka s különböző czélzatokból 
zaklatott indulatu alsóbb néposztálynál, mint egy 
érdemteljes felvágosydott. - kemsak a snaynés 
kész indulatokat, hanem hazánk ős szerkezetével és fen- 
állása alaptörvényeivel ismeretes világi , avagy egyházi sze- 
mély czélirányos és törvényes tanácsa. 
Nevetnem kellett volna Spiridion Fetti ur czikkén, mert 

hiszen e czikk, nemcsak hogy azt árulja el, hogy irkáló 
ur az 1848 előtti ezredéves , fejedelmeink és királyaink 
által 1835 ig fejedelmi eskükkel szentesitett, és 1848-ig 
pontról pontra megtartani kellett törvényeinket nem isme- 
ri, hanem még azt is tanusitja, hogy irt ur, azon rendelé- 
seket és törvényeket, melyekre megesküdt, és melyekért 
fizetést huz, s melyek 1848 után hozattak , nem tudja. S 
hadonáz szanaszét a jog és tulajdon szentsége között, mint 
a szembekötősdit játszó gyermekek közt bekötött szemü 
gyermek. De midőn látom naponta, hogy szerencsétlen ha- 
zák majd minden harmadik faluja, ha erdővel s közhelyek- 
kel bir, ha nem is egészben, de legalább egyes tagjai által 
perbe van keveredve; midőn látom, hogy magas kormá- 
nyunk legjobb indulat és akarat mellett olykor szigoru ren- 
deléseivel is, a jog és tulajdon szentségét nem tudja meg- 
őrizni és szeplőtelen tartani, hanem valamint a régibb, ugy 
a mostani törvényhatóságok és politikai hivatalok szinte fe- 
lét drága idejöknek a birtokbáboritási és tulajdon jogsértési 
hihágások elenyésztetésére kell forditniok , komolyan kelle 
vennem a „Gazetta" idei 61. számabeli fenebbi ur által ki- 
állitott ezikket, s mindenekelőtt megmondanom, hogy : 

a) Nem igaz irkátónak azon állitása, mely szerint a 
magyar és német lapok e hazában az erdő praevaricatioból 
saját rovatot, s még pedig rosz szándékból, s azért tartot- 
tak és tartanak, hogy a román községbeli tagokat hibáz- 
tassák, s azoknak alantálló miveltségök fokát bemutassák. 

Mert ezen rosz szándéku és a magyar- és románok 
közti oly szükséges és nélkülözhetetlen egyetértést, ha nem 
is aláásó, de mindenesetre hátráltató álhtás, és kimerem 
mondani ráfogáshoz illő erdélyi hirlapi czikket nem tud a 
lefolyt 12 év alatt irtat irkáló ur előmutatni, nem tud 
kijelelni komoly és a közvéleményre befolyással biró ma- 
gyar egyéneket, a kik a kihágásokért magát az ártatlan 
köznépet moralis és miveltségi tekintetben kárhoztatták volna 
hanem igenis megnevezhet irkáló ur, sőt ha tetszik , mon- 
dok is akár mennyit, a kik nyiltan, irásban és élő szóval 
hibául rótták és tudják fel a magokat, minden tudomány, 
hazai jogismeret- és józan elv nélkül a nép vezetőjeül fel 
tolt egyéneknek, hogy az ártatlan népet bal, sőt merem 
mondani communistiens fogalmakkal saturálják, s mintegy 
előre készitik az előjöhető minden esetekre, kész ellentállás- 
sal lenni; a kik mondják, hogy a nép eszköz, a nép éiés- 
kamarául használtatik fel, jogismeretlen és minden törvé- 
nyes és helyes végezél nélküli egyéneknek és egyénektől. 

b) Igaz irkáló azon állitása, hogy a vármegyei és 
egyátalában a volt jobbágyoktól lakott faluk határán talál- 
tató közhelyek és közerdők (communia terrena) felett per 
foly a nemes földbirtokosok és volt jobbágyok között, (de 
nem czaerta, mint irkáló mondja, mert ez román hazai 
nyelven veszekedést jelent, hanem in Cuse, Klage, 
mi keresetet, panaszt, pert jelent), hanem tudnia kell irkáló 
urnak, hogy e perek nem valami földesuri viszketegből, 
nem hatalmaskodási, s tán önkényre hajló vágyból eredtek, 
hanem mert, s már itt spreche ich mit dem Herrn Skribler 
von böhmischen Wálder, mert az 1847-beli V. törvényczikk 
2, 3 és ő-ik, a XV. törvényezikk 6. és 31. S8. és az 1854- 
beli junius 21-ik 151. számu ocs. kir. urbéri nyiltparancs 
38, 89, 40, 47 és 48-ik §S. elég érthetően parancsolják és 
rendelik ; és mert, már a felzaklatott indulatok következté- 
ben a visszaélések meggátolhatása érdekében, az önfentar- 
tás ösztöne is parancsolja. Ha mindezeket tudta irkáló ur, 
akkor még sokkal hibásabb, mivel az ngynevezett ,„Ceartát- 
kat, mint egy a földesuri viszketegből eredetteknek állitja, 
holott ha jó és oly hazafi, mint a milyennek magát állitja, 
meg kell vala azt is mondania, hogy éppen az urbéri nyilt- 
parancs fenebb érdekelt 39- és 48-ik, és az urbéri törvény- 
széki utasitás 155, 156 és 157-ik SS. szerint a földesür 
kénytetve van a kérdéses pereket megkezdeni, mert kü- 
lönben a bivatalból számára rendelt ügyvéd 
által, a földesur saját költségén fognak az 
illető osztályok nolens volens végrehajtatni 
Ez lett volna az igaz hazafias érzelem! DDabDba 

nem igaz, hogy ,a nemes birtokosok nagyjában, és 
volt jobbágyok kicsiben pusztitnák, az igy fenebbi módon 
szabályozás alá vett erdőket s 10 ezer holdonként adnák 
el azokat, nem gondolva egy körömfeketényit is az erdők 
jövőjére számitván, hogy azok ugy is a végleges fel- 
osztással nagyrészben (?) a községek kire- 
kesztő birtokába jutnak, melyeknek hagyandnak 
csak üres és lepusztitott helyeket, s hogy a volt jobbágyok 
azért pusztitják az erdőket, mert félnek, hogy a földesür 
megeszill! s ök (vagy tán inkább irkálókhoz hasonlók) 
maradnak semmivel; mert, hol mutat fel irkáló ur oly ne- 
mes föidbirtokost vágy várost, mert azok is nem jó helyt 
állanak uraságának, a kit és a melyet a lefolyt 12 év alatt 

felbujtogatott és fel- 



a magas kormány jogos és törvényes panasz következtében 
erdőprédálásért megbüntetett, avagy erdőhasználattól el- 
tiltatott volna kihágásaiért, pedig ilyennek kéne vagy egy- 

nek lennie, mivel irkáló általánosan földbirtokosokról és 

városokról beszél. Bizonyoson egyet sem tud, hanem én, 
hogy éppen azon szegény néposztály, melynek irkáló ur 
védőjéül tolta fel magát, s tán éppen irkáló ur irmodorá- 

hoz hasonló irogatások s jótanácsadások következtében tett 
kicsiben és nagyban erdőpusztitásokat, s hogy éppen e 
szegény tévutravezetett nép ellen kellett a magas kormány- 
nak valamint 1848 előtt, ugy 1848 után e mai napig is 
törvényeket és szigoru rendeleteket alkalmazni, mondok az 
irkáló urnak egy kis példát, még pedig a mennyire emlék- 
szem nézzen az ur Besztercze mellé Péntek és Nepus köz- 
ségekre, onnan jöjjön Dézs és Szucsák környékére, onnan 
Bányabükre, Felekre, Bánfi-Hunyadra Bánfi birtokokra, jőj- 
jön onnan Topámfalva, Abrudbánya, Verespatak, Nagyág, 
mindjárt mellette Berivoi fennebb Zaránd- s alább Hunyad- 
vármegye környékére, jöjjön onnan Al-Vincz és Borberek 
környékére, jöjjön fel a Maros és Küküllő mentén, s men- 
jen ha tetszik az Olt mentén, hiszen ott éppen közel találja, 
tekintsen be a gróf Teleki, gróf Mikes, a szász nemzet 
s azután a gróf Hallerek és gróf Bethlen uradalmakra, s 
menjen ha tetszik fel Vécs mellett a Maros mentén jobbra 
és balra egészen oda, a hol a Maros már csak alig hajó- 
kázható s meggyöződhetik, hogy bizony a nemes földes- 
urak s városok, ugy nemzet is, még pedig a szász, mert 
ön azt érti bizonyosan, kevés részt vettek azon erdőpuszti- 
tásokban, a melyek különösen 1847 után e mai napig oly 
jellemzök, s ez erdővel bővölködő országot oda juttatták, 
hogy maholnap épületre való különösen keményfája nincsen; 
vagy ha ezek se elegek, legyen szives irkáló ur betekinteni 
az erdélyi mindennemü hivatalok-, törvényszékek- s levél- 
tárakba, s meggyőződik, hogy nem a nemes földbirtokos- 
ság, nem a városok, hanem fájdalom, az alsó, az erdőket 
nem, vagy csak is bizonyos tekintetben használati joggal 
biró alsó néposztály az, a mely az erdőkben kihágásokat 
követe s követ el ma is, a mit tanusitnak törvények és 
rendeletek, még pedig a H. T. K. III. rész 33. cz. kezdő 4 
és 5. SS. a Comp. cons. III. R. 7. Cz. 2. cz. az 1769-beli 
regulativum punctumok III. szakasza 5. pontja, az 1781- 
beli erdőszabály egész értelme, ugy különösen annak 11, 
25, 26, 31, 38, 45, 46, 49, 52 és 53. pontjai és ez utolsó 
pontnak 9-ik szakasza, továbbá 1791-beli 26-ik törvényezikk, 
valamint 1811-beli 1812. ben 8768. főkormányszéki számok 
alatt az erdőlés rendére nézve országszerte kiherdetett 
XXXIV. törvényczikk 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11 és 13 ik 
pontjai, ugy az 1848/,-beli V. törvényczikk 2. §. az 1849- 
beli september 20-iki 1851-beli november 16-iki 287. szám 
alatti 1845 april 14-iki 536. sz. udvari és kormányi rende- 
letek és leiratok, valamint az 1852. december 3 ról Erdélyre 
nézve 1858. junuar 1-töl kezdve kötelezöleg kiadott cs. erdő 
törvény 4-, 9- és 10 ik 20-ik s más idetartozó §8., valamint 
más számos kormányi rendeletek, és komoly intézkedések, 
melyeknek foglalatjokat velem együtt többen e hazában 
tudják, de kelésök idejét hirtelen megmondani nem tudom; 
ezen törvények s rendelések nagyobb részint a nép kihágása 
zabolázására hozattak , de azért, valamint régen, ugy a 
mostani ujabb időkben, egy józan eszü hazafinak se jutott 
eszébe irkáló szerint a népet ostobázni, s neki róni fel hi- 
bául, hanem a ki e haza szerencsétlen helyezetét, s fájda- 
lom, még szerencsétlenebb gondolkozásn némely 

magukat népoktatóknak feltolt egyéniségeit ismeri, ezeknek 
tudja fel a hibát, a kihágást s annak szomoru következéseit, 
a nép mind e mai napig még annyira nincs áthatva a sok 
roszakaratu tanács által, hogy ha egy értelmes ember köré- 
be akad, a ki összeköti a mult szokásokat s törvényeket 
a jelennel, a legnagyobb készséggel, és minden akadály 
nélkül, ki ne tudja azt vinni, a mit törvény rendel és pa- 
rancsol. (Folytatjuk.) 

. 

ügyében irányozzák. És önzésből teszik-e 
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Gazdasági egyesület választmányi ülése 
sept. 22. 1862. alelnök Tisza László elnöksége alatt. 

Tárgyai: 

1. A gyülés elnöke megilletődve adja elő azon szo- 
moru eseményt, mely minden rendü osztályt oly érzékenyen 
hatott meg s közbánatos részvétet keltett föl; egyesületünk 

egyik főalapitójának s köztiszteletben álló elnökének gróf 
Mikó Imre ő nmlgának megmérhetlen veszteségét, egyetlen 
nagy reményü fiának gróf Mikó Ádámnak külföldön történt 
véletlen kora halálát, a méltó fájdalom okozhatja, hogy su- 
lyosan meglátogatott tisztelt elnökünket jó darab ideig nél- 
külözni leszünk kénytelenek. Szenvedő szeretett elnökünk 
sebeire csak az idő hozhat némileg enyhületet, mi egyebet 
nem tehetünk, minthogy fájdalmában résztveszünk, s azért 
részvétünket egy nyilatkozatban kifejezni inditványozza. 

A közrészvét és fájdalom nyilatkozatát tolmácsoló in- 
ditványt a gyülés magáévá teszi. 

2. A választmány egy a nagyvárad-kolozsvári vasut 
tárgyában teendő felhivás megirását és közzétételét határoz- 
za meg. 

3. Az elnök előterjeszti, hogy f. hó 25 kén több me- 
gyei bizottmánynak gyülése lesz és az egyesület tagjai na- 
gyobb részének, mint képviselőknek, azokon megjelenni kö- 
telességök levén, az egyesület közgyülésének megtartását 
elhalasztani czélszerünek tartja. 

A közgyülést az ülés elhalasztja f. év nov. 4-dikére. 
4. Az egyesület különféle gazdasági czélokra megvásá- 

rolván a gróf Eszterházi-féle kertet, melyet az idén bérbe 
adott ki, a kertnek a gazda közönség érdekébeni berende- 
zése és használat alá vétele inditványoztatik. 

A kert czélszerü berendezése felől teendő terv elkészi- 
tésével, a gyülés a földmivelési és kertészeti szakosztályok 
elnökeit bizza meg, oly formán, hogy közreműködésre az 
egylet tagjai közül magok mellé többeket fölkérjenek. 

5. Az országos magyar gazdasági egyesület a honi 
gazdasági ipar emelésére jótékonyan ható s valóban örven- 
detes intézkedése felől értesit ujra : átiratában megemliti 
ugyanis, hogy a gondviselés szeretett hazánknak kiterjedt 

szöllőiben és ezekben termelt jeles boraiban nevezetes kin- 
cset adományozott, de eddig e kincs jó része értéktelenül 
hevert, mert boraink külföldön nem valának ismeretesek, 
mert borainkat ugy szólván kizárólag magunk használtuk 
fel. Az idők változni igérkeznek , a külföld borainkat felis- 
merve fogyasztását azokból óhajtja fedezni. A magyar gaz- 
dasági egyesület a jövendőnek elibe törekedvén dolgozni, 

borászati állapotaink tüzetes fölismerésének szükségességét 

határozatilag kimondotta és egyesületünket is fölkéri, hogy 
vele szövetkezve közremunkáljon arra nézve, hogy hazánk 
bor kérdése dolgában a hazát és külföldöt tájékozhassuk. 
Ezután a statistikai adtokra térvén át, előszámlálja átiratá- 
ban a szorosértelemben vett Magyarország egyes bortermő 
vidékeit s helyeit s az évi termés mennyiségét, holott is 
504,776 holdon 800 [] ölet számitva holdjára 20 millió akó 
bor terem, a melyből jó kezelés mellett 3 millió akó lehet- 
ne kivitel tárgya. 

Ezek folytán a magyar gazdasági egyesület elhatározta. 
1. Bormustrákat szedni össze az ismert jelesebb bor- 

termő helyekről oly formán, hogy a mustrák legalább 5 
üvegből álljanak, s vonatkozzanak az 1861. évre, ezután 
egy másik 4-5 évvel vissza eső esztendőre. 

2. Ezen mustrákból egy üveg megbiráltatik az egye- 
sület kebelében egy másik fajsulyra, alkohol tartalmára, s 
ha lehet czukor és savtartalmára nézve vizsgáltatik meg; 
3 üveg félretétetik a jövő évi kiállitásra. 

3. A termesztő a mustraborok mellett megnevezi az 
alapfajokat, a talaj minőségét, az évenkénti és holdankénti 
termést, az eladás helyét, az árt, a nagyobb és jól kezelt 
pinczéket. 

4. Ezen alapokon az egyesület elkésziti a jóbb he- 
gyekre nézve Magyarország térképét, adni fog részletes le 

lad. Ha valamit teszesz, vagy valamit elmu- 

irást a hazai borokról, mely angolra és németre forditva a 
külföld irányában hasznos tájékozásul szolgáland. 

Az egyesület a nagy fontosságu szándék sikeresebb 
valósithatásához minden hazfi és ügybarát közremunkálását 
remélve erdélyi egyesületünket is felhivja, miszerint odamt- 
ködjék, hogy vidékéről a bormustra-gyűjtemény teljes ki- 
egészitésére a hazai borok leirásának összeállitására a kitett 
mennyiségben és évekre a kivánt bormustrákat és termelési 
adatokat f. év november végeig megkaphassa. 

,Az igazgató választmány, mely borászati állapotunk 
megismerésére a bortermelés czélszerübb kezelésére eddig is 
tehetsége szerint hatni kivánt, a testvér magyar gazdasági 
egyesület felhivását örömmel fogadta, s az üdvös czél való- 
sitásán közremunkálni készséggel ajánlkozik, a miért is a 
bormustrák és adatok egybegyüjtésére bizottságot nevez ki, 

melynek tagjai Hincz György, Nagy Ferencz, Pál Sándor 
és a titoknok, oly megbizással, hogy a jelesebb bortermő 
vidékek termelőihez fölszólitást intézzenek a bormustrák be- 
küldése végett, fölkérvén őket, hogy a mustra borokat egy 
kitüzött határnapig az egyesület titoknokához küldjék be, 
hogy igy aztán az egyesület Erdély jóbb borait együtt küld- 
hesse föl rendeltetésük helyére Pestre. 

A mi az adatok és mustraborok felküldése idejét il- 
leti, a választmány november hó végeig való időközt rövid- 
nek tartván, a magyar gazdasági egyletet megkéri, hogy 
azt Erdélyre nézve legalább egy hónappal megnyujtani mél- 
tóztassék. 

Az ügy és czél üdvös, valósitása sokat igérő , azért a 
választmány reméli, hogy bortermelő gazdatársaink azt sa- 
ját érdeköknél fogva is örömmel karolják fel, s borászati 
állásunk megismertetéséhez buzgalommal fognak közremun- 
kálni. 

6. Az országos magyar gazdasági egyesület a nm. m. 
k. helytartótanácstól a kisebb selyemtenyésztők jutalmazására 
utalványozott 2000 o. ért. jutalmi díjakkal Erdélyben jutal- 
mazottak számára egyesületünk nmlgu elnökének 30 forintot 
küldvén meg kézbesiítés végett, a titoknok jelenti, hogy a 
fenirt öszeg, jutalomban részesült ts. Balogb Pálné született 
Popovics Mária ur asszonynak kézbesittetett. Jelenti egyszers- 
mind, hogy a testvér egylet jövő évre szóló pályázási fel- 
hivását közzététel végett hasonlólag megküldötte. 

Tudásul vétetvén a fölhivás közzététele és terjesztése 
határoztatik. 

T. A fehérmegyei gazdasági egylet Tóth István által 
szakavatott képeséggel szerkesztett s a gazdászati irodalom- 
ban nagy hézagot pótló szaklapot a „Borcsarnok"-ot ajánlja 
egyesületünk pártfogásába. 

A választmány egyesületünk számára azt meghozatni 
rendeli, egyszersmind minden haladni óhajtó bortermelő ha- 
zánkfiának a maga körében hatbhatósan ajánlja. 

8. A felgő-tiszai gazdasági egylet f. é. october 9-10 
napjain Nyiregyházán gazdasági kiállitást, lóversenyt és 
ekeversenyt rendezvén, egyletünket testvéri bizalommal hivja 
fel, hogy azon magát képviseltesse; képviselőknek az egy- 
let fölkéri gr. Bethlen Sándor, gr. Degenfeld Bál, Bereczky 
György és Ujfalusi Miklós urakat. 

ő. A titoknok bemutatja a magyar kertészgazdászati 
ügynökségnek Pesten nov. 1-jén tartandó terménytárlatra 
vonatkozó programmját. Kiosztatik az egyesület tagjai közt. 

10. Thierry Vilmos a selyemtenyésztésről s általa en- 
nek érdekében eddig tett müködése eredményéről egy érte- 
sitést küldvén be, a gyülés azt köszönettel veszi, s mielőtt 
közzé tehetné, átadja átolvasás végett a kertészeti s egy- 
szersmind selyemtenyésztési szakosztálynak. 

Nagy Jánosm. k. 
titoknok. 

Kolozsmegye bizottmánya tagjainak 
névsora. 

a) A legtöbb adót fizető 10 nagy földbirto- 
kos: B. Bánffy Albert, kolozs monostori uradalom részéről 

atyád sokkal nagyobb aristocrata a nép irá- 

TARCZA, 
mSZAH HMIK. 

(Folytatás.) 

Oh nem azt nem mondám, ámbár jól 
teszed, ha alsóbb osztályokba ágazó rokon- 
ságainkat nem nagyon fürkészed. Olykor 
meglátogatod öket a gouvernante kiséreté- 
ben, kiket már ismersz s meg nem tagad- 
hatsz, s saját szobádban elfogadod látoga- 
tásaikat. Tudom, hogy a korszelleme bizo- 
nyos népszerüséget követel. Ezt önkint meg- 
tanulod ott. Látni fogod, hogy a kikkel a 
tieitek közül a megyei életben a közgyülé- 
seken per te s tu vannak a mieink, Ko- 
lozsvárott nem fogják öket megismerni, vagy 
igen röviden beszélnek velök s minél előbb 
menekülnek tölük, ha az utczán összetalál- 
koznak. Mi a férfiakat követjük. A társa- 
dalmi szokások oly áradat, melylyel a ki 
szembe uszik, menthetlenül cl lesz sodorva, 
Nó de hisz te birni fogsz a szükséges ta- 
pintattal, és azután látni fogod hamar, minő 
kör az, a hová belépsz, s melybe vagyonod 
s összeköttetéseidnél fogva át kell olvadnod. 
Az ország olygarchiája nemcsak társadalmi- 

lag külömbözteti meg magát, de még a ne- 
mes izlésben s nemes ösztönökben. Fontold 
meg mit áldoznak ök, midön fényes kasté- 
lyaik légköréből kilépnek s a borra és vá- 
lasztásra csödülő köznemesség goromba kö- 
rébe vegyülnek, kezeiket szoritgatják és mi- 
ér) ? hogy e nyert szavazatot hazájuk szent 

ezt? A világért sem. Igen kevesen vállal- 
nak közülök hivatalt s ha igen is, csak disz- 
állomásokat, hol fizetésöknél sokkal többet 
költenek a nemzet meltóságáért. Akademia 
kell a nemzetnek ? A mágnások hazafi ál- 
dozata előteremti. Szinház kell a nyelv mü- 
velésére; ök teszik le az áldozatok legna- 
gyobb részét. Nyomor éri a szegény népet, 
ök áldoznak legelőbb felsegitésökre. Dús 
vagyonukban kényelmesen élhetnének- visz- 
szavonulva a közdolgoktól, de öket a haza- 
szeretet lelkesiti s életöket, szabadságukat 
teszik koczkára. Gondolj Wesselényire, ki 
most fogságában szenved! Legyenek valaha 
hazánknak viharos napjai, ott lesznek bi- 
zonnyal ök a veszedelem közepette s nem 
hagyják el balsorsban a hazát, habár van 
pénzök arra, hogy annak viharai alatt kül- 
földre, békés városokba meneküljenek. Oh 
tapasztalni fogod, ha körünkben el leszesz 
fogadva - a miben nem kétkedem — hogy 
azon megkülömböztetés, melyet összekötte- 
téseid által nyertél, mennyi irigységet kelt 
föl. Ágaskodó nemesek, dölyfös polgárság, 
mely a pénzaristocratiával álmodozik, fog- 
nak fitymálni, s irigységök tárgyául tekin- 
teni. Igazságtalan, söt nevetséges birálatok- 
nak leszesz kitéve. Ha a sétatéren mellet- 
tök elhaladsz s szoknyádon kezeiddel segi- 
tesz, hogy tömött és rohanó csoportjaikkal 
el ne gázoljanak, azt fogják rolad mondani : 
im e dölyfös aristocrata nő mint retteg attól, 
nehogy ruhája egy lenézett polgárnőt érint- 
sen; ha mellözöd ruháidon segiteni s belé- 
jök ütközöl, azt fogják mondai: e dölyfös 
uri nép magáénak hiszi a nagy mindensé- 
get s lesodorja az embert, ha mellette elha- 

lasztasz, egyaránt hibáztatnak. De éppen ez 
irigyeltségben áll felsőbbséged, mert daczá- 
ra, hogy megszólanak, ellesik izlésedet, 
utánozzák öltözködésedet, eltanulják modo- 
rodat, megszólanak, titkon gunyolnak s 
mégis mindenben követni akarnak. Tapasz- 
talni fogod e szótlan, e néma társadalmi 
harcz ingerét s örvendeni fogsz, midőn iri- 
gyelt leszesz. 

— Nem ismerem, érzem, azon nagy vi- 
lágot, melynek árny- és fényoldalait észre- 
vételeidből jól kivehetém. Ugy tetszik azon- 
ban, a fényes erények mellett kár az ár- 
nyék. A nemzet egy törzsökatya magzata. 
A hazaszeretet a mieink, nemzetünk sze- 
relme. Halld kedves néném, ablakunk alatt 
halad el a munkás leánysereg s Czuczornak 
egy dalát énekli. Azon müveltség, mely min- 
ket képez, kihat reájok. Nem szereted te 
öket ugy, mint azokat, kiket tieidnek neve- 
zesz? és mi mások vagyunk-e mint ti, ki 
férjed rangja után magad elkülöniteni aka- 
rod ? vajjon mióta különité el főkint az egy- 
jogn nemességet egymástól a rang ? s más-e 
azon hasznos, munkás nép, mint mi, ki ép- 
pen ugy az isten gyermeke s éppen ugy 
Arpád unokája ? Bocsáss meg, a nagy világ 
fogalmai előttem igazságtalanoknak tet- 
szenek. 
— Hisz természetesen szeretjük a népet 

s mindent, ki e hazának gyermeke; de kér- 
dem kedves Izidorám, leméssz-e az utczára, 
hogy azon porleányokkal együtt énekelj; és 
elméssz-e tánczukba, hogy atyád béresei 

megforgassanak ? Szép az a democratia esz- 
ménynek, hanem igen nehéz annak gyakor- 
lati alkalmazása s hidd el édesem, hogy 

nyában, mint akármelyik büszke gróf atyád 
irányában. 

— Kedves néném bocsáss meg, ugy hi- 
szem, hogy egészen másszerü hézag van a 
két réteg közt. Atyám egyenlő joggal, egyenlő 
történelmi névvel s egyenlő müveltséggel 
állhat meg akárki mellett ez országban, 
hol a rang nem tesz jogi külömbséget, és 
ez nem elmélet, ez gyakorlat; vajjon ki vá- 

fogadták volna testvéri szeretettel mind azon 
nemes rokonaikat, kik uradalommal birtak 
mint ök s képesek voltak azon fényüzést 
megbirni, mit az ország főbb körei köve- 
telnek ? Ellenben a nép életmódja durva, 
szokásai a mieinktől elütnek, mivelése nincs. 
Ám emelkedjék ki bárki a népből, tegyen 
szert hasonló müveltségre, elzárja-e őt vaj- 
jon köréböl atyám? Székely Mózses alsó 
sorsu, primipilus székely volt; de müvelt- 
sége által a hatalmas Kornis Farkas leánya 
kezét nyerte meg, s végre Erdély fejedelme 
lőn. A történelmi emlékü Pécsi Simon egy 
szegény szöcs fia volt s főuri nőt vett, és 
Erdély legfőbb hivatalait viselte. Az ember 
és ember közt csak a müveltségi állás tesz 

külömbséget; de nem értem, miért tagadná 
meg Kolozsvárott egy ember annak barát- 
ságát, kit Küküllömegye közgyülésén keb- 
lére ölel s összecsókol. Talán igen kevesen 
is tehetik ezt kedves néném, mert a meny- 
nyiben olvasmányaim után észleltem, a kép- 
mutatás legkevésbé aristocraticus tulajdon ? 

(Folytatjuk.) 

dolhatja azzal Erdély mágnásait, hogy ne 
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Biró Lajos főkormányszéki titkár, báró Józsika Lajos, gróf 
Bánffy Miklós, g. Csáky György, a királyi fiscus részéről : 
Egyedi János, g. Béldi Ferencz, g. Eszterházi család kép- 
viselője gr. Eszterházi Kálmán , gr. Bethlen Domokos, Bakó 

sárolt A nagyobb földbirtok választott 24 képviselője, 
még pedig az alsó kerületben, rendes tagok : Báró Inczédi 
Zsigmond, Hoszszu József, g. Betblen János, Zeyk Károly, 
Biró Pál, Dézsi Sándor, Moga Jakab, b. Kemény János, 
Hincz György, gr. Kornizs Albert, Tóth Samu, Csipkés 
Sándor; póttagok : gr. Bánffy Béla, Komis Lajos, Gáál 
Péter, Mózsa Samu, Bocskor László, Kászoni Ignácz. 

A felső kerületben rendes tagok : Macskási Pál, Berde 
Áron, Macskási Antal, Pásztohi Albert, Gyarmathi Miklós, 
Máriaffi Lajos, Kelemen Béniamin, Keresztes Sándor, Ka- 
bós Sándor, Kilin Ferenez, Halmágyi Márton, Simai Lu: 
kács; póttagok : gr. Mikes Károly, Zsombori Elek, Bányai 
Mózes, Balázs Samu, Lészai Lajos, Gyarmathi József. 

c) A mező városok választott képviselői, Teke részé- 
ről rendes tagok : Riemer Mihály jegyző, Renner János 
tanácsos; póttag : Graef Márton orátor. 

Bánfi-Hunyad részéről : rendes tagok : Varju Imre, 
Báliat Márton birtokosok; póttag : Csöregi János városbiró. 

Gyalu részéről : rendes tagok : Déenes Elek községi 
előljáró, Péchy Elek jegyző; póttag : Soos Ferencz birtokos. 

d Kéz-, műipar és kereskedés választott képviselői. 
Rendes tagok : Korbuly Bogdán kereskedő, Zsigmond Elek 
szeszgyár- tulajdonos; póttag : Kagerbauer Antal épitész. 

e) A többi községek választott 24 képviselői. Az alsó- 
kerületben, a kolozsi járásban. Rendes tagok : Mózsa Samu, 
Tóth Samu; póttag : Ferenczi László. 

A palatkai járásban. Rendes tagok : Pap László g. e. 
a zeuki lelkész, Kozma Miklós g. e. f. zsuki lelkész; póttag : 
Moldován Miklós g. n. e. kályáni lelkész. 

A mocsi járásban. Rendes tagok : Nemes Péter tör- 
vényszéki ülnök, Moga Demeter törvényszéki titkár; póttag : 
German János g. e. szombattelki lelkész. 

Az örményesi járásban. Rendes tagok : Elekes Gergely 
görög e. esperes, Halabori Sándor szolgabiró; póttag : Dom- 
brovan Tivadar földbirtokos. 

A nyulasi járásban. Rendes tagok : Hosszu János g. e. 
n. nyulasi lelkész, Marosán Juon földbirtokos. 

A tekei járásban. Rendes tagok : Varró Lajos birto- 
kos, Brettfeld István bátosi biró, Krausz János dedrádi pol- 
gármester. 

A felső kerületben. A fejérdi járásban. Rendes tagok : 
Kozma Demeter g. e. fejérdi lelkész, Pap István g. e. 
m. sárdi lelkész; póttag : Ujvári Lajos birtokos. 

A bácsi járásban. Rendes tagok : Alvizi János, Seres 
László; póttag : Szabó Ferencz. . 

Az almási járásban. Rendes tagok : Bágy János g. e. 
n-rajtolezi lelkész, Bányai Mózses birtokos; póttag : Porucz 
László g. e. n.-almási lelkész. 

A bikali járásban. Rendes tagok : Pap Ananias g. e. 
esperes, Pap Leontin törvényszéki ülnök; póttag : Bologa 
Jákob főkormányszéki tanácsos. 

A b-Hunyadi járásban. Rendes tagok : Todorucz Juon 
görög e. bökényi lelkész, Moldován Juon n. kalotai jegyző; 
póttag : Condoru Juon g. n. e. m.-gy.-monostori lelkész. 

A gyalui járásban. Rendes tagok : Fekete János ba- 
lázsfalvi kanonok. Pap Ananias g. e. esperes Marótlakán; 
póttag : Pap Miklós g. e. lelkész Kolozs-Monostoron. 

.. k KÜLÖÉLÉK. 
– A dobokamegyei bizottmányi ülésről beküldött 

czikknek igért folytatását, nem rajtunk álló ok miatt nem 
adhatjuk. 

— Izraelitáink ugyancsak divatba hozták azt, hogy 
templomaikat verekedés- és tépelődések által profanizáljág, 
M. Vásárhelyi levelezőnk emlitette, hogy ottan az izraeliták 
saját templomukban verekedtek. Itt Kolozsvárott hasonló tör- 
tént a mult héten. Egy izraelita a tnmplomban az előtte 
állót megrántotta, mire az visszafordult s jól pofoncsapdosta 
az előbbenit. Tán tiz napi rendőri fogságban ül most a poff- 
hőse. Vásárhelyt mult hó 27-én éjjel a mint a ,„S. Bote" 

irja saját rabbijok ablakát verték be izraeliták, s szagos 
holmivel megtöltött fazakokat dobtak be az ablakán. Két 
izraelita a templomban támadta meg a rabbit. Igy folynak 
az erdélyi templomokban a verekedések, izgatások stb. 

— Axente a „Gazetta«-ban leirja az ő elfogatását és 
a nyomozó biróság előtti magaviseletét. 

—– Mit kiván ön uram 7 mondá Axente a kinyomozó 
biróhoz. 

- Tud ön németül - mondá a biró. 
—- Nem ! felele Axente. 
—– Ejh ! mig a német hivatalnokok voltak a dolgok 

élén, tudott ön németül, most nem tud, mert nem akar. 
— Igen nram, a mig a németek urak voltak, addig 

én és ön uram, járom alatt voltunk; de most szabadok va- 
gyunk, és én nem akarom, hogy önök uram csak annyival 
is — és itt körme feketéjére mutatott — több szabadságot 
birjanak mint én. Ha tetszik önnek a császár kenyerét en- 
nie, és a tanács tagjának lenni, kötelessége önnek a kinyo- 
mozás alatt állónak nyelvét beszélnie. Ha én törvénybiró, s 
ön kinyomozásom alatt álló lenne, én ön nyelvét beszélném. 

Erre a jegyzőkönyvet román nyelven vették föl, A mi 
igen természetes is, miután a nemzeti jogegyenlőség kimon- 
datott, Itt a biró legelőbb is fölkérhette volna Axentét : 
melyik nyelven kiván vallani ? 

- 

Nemzeti szinház. Sept. 30-dikán Hollósi negyedik 
fölléptetll „Sevillai borbély.4 A vendégmüűvésznő Rosína sze- 
repében müködött müűvészi énekkel és játékkal. Legmegle- 
pőbb volt azonban, a mint az énekleczke alatt énekli a 
aPásztorhangok/ népdalt Hubertöl, és Füredi egy nép- 
dalát. Valóban ha a szinpad diszitménye szoba helyett, egy 
szép liget lesz vala, azt hihettük volna : a szabadban va- 
gyunk, hol ezer csalogány énekel. A hosszas taps és éljen- 
zés, a közönség nagy megragadtatásának kitüntetése arra 
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birták a művésznőt, hogy azon szép nemzeti dallamot ismé- 
telte. Jól müködtek Dalnoki (gr. Almaviva), Bokor (Bartolo), 
Follinus (Figaro), és Tóthfalusi (Basilio) szerepében. 

Sszerdán oct. 1. „Marianat a franczia markotányosné 
Paulainé a czimszerepben, Gyulai (Bernard), Paulai (Victor), 
és Szőllősi Róza (Helene) szerepében kitűnöleg müködtek. 
Az egész előadás jó volt. 

Csütörtökön, oct. 2-án „A Kunok Hollósi ötödik fel- 
lépte. Nincs miért emlitsük is, hogy a müvésznő most is 
megragadva tartá a közönséget; de meg kell dicsérnünk 
Tóthfalusit, ki ma Uzad szerepét teljes sikerrel adta; tiszta 
csengésü és értelmes bariton hangja, szabatos éneklése 
valóban hatott, és a közönség annyira is méltánylá, hogy 
az első felvonásban jelenet közben kitapsolta. Tóthfalnsinak 
egyik nagy érdeme, miképp énekközben oly tisztán szavat, 
hogy egész szerepe érthetővé válik. Ez uj énekes sebesen 
halad, és Stégernek igaza volt, midőn belőle jó baritonistát 
remélt. Andorási szerepét Dalnoki Béni vitte, hi habár nem 
bir elég hangterjedelemmel, jó iskolája, s értelmes éneke 
által mint lirai tenorista hasznos fagja az itteni operáuak. 

Sz. 708.—1862. 
Nyilttér. 

Pályázat. A kolozsvári kir. orvos-sebészi tanintézet- 
ben az elméleti orvostan, azaz : élettan, átalános kór- és 
gyógytan s egyszersmind a gyógyszertan tanszéke, melylyel 
945 frt o. é. rendszeresitett évi fizetés van összekötve meg- 
üresülvén ezen tanszék betöltésére ezennel pályázat nyittatik. 

A pályázni kivánók felszólittatnak, hogy tudományos 
és tanitói képességöket, valamint a magyar- és némel nyelv 
birását is kellőleg bizonyitó okmányokkal és életleirási váz- 
lattal ellátott kérvényeiket a fenemlített tanintézet igazgató- 
ságához folyó 1862-dik év november végéig benyujtani el 
ne mulasszák. : 

Értesittetnek a pályázni kivánók arról is, hogy ezen 
tanszékkel együtt a törvényszéki orvostan és tetszhaláltan 
előadásávali megbízatást is megnyerhetik, a melylyel 315 
osztrák forint évi dij van összekötve. Azok tehát, kik ezt 
is megnyerni kivanják, ne mulasszák el kérvényökben ezea 
kivánságukat is – okadatolva - nyilvánitani. 

Kolozsvártt, september 27-én 1862. 
Az orvossebészi tanintézet 

igazgatóságától. 

DOLATHKAHN kIRBK. 
ANGOLORSZÁG. London, sept. 27. A lapok ma ki- 

válólag a „Moniteur" 25.i számában közzé tett okmányok- 
kal foglalkoznak. A „Post4 igen kedvező szempontból fogja 
fel ez okmányok jelentését a római kérdés megoldására 
nézve s többek között ezt irja : Miután nem lehet felten- 
nünk, hogy egy oly éles elméjü és messzelátó fejedelem, 
mint III. Napolcon hirtelen elvesztette volna a czél és esz- 
közök közti logikai összefüggést megismerő képességét : 
ugy az ő hivatalos közlönyében nyilvánosságra hozott tel- 
jes és döntő bizonyitéknak a római udvar engesztelhetlengé- 
géről, nem lehetett más czélja, mint előkészitni a közönsé- 
get Róma kiüritésére, A „Daily News« következő észrevé- 
telt tesz : „Európa legfelelötlenebb kormánya a ,Moniteur«- 
ben ime kénytelen kelletlen hódolatot visz a közvélemény 
hatalmának. Az irat azt mutatja, hogy a franczia kormány 
némi nyugtalanságot érez azon általános kárhoztató itélet 
miatt, mely olaszországi politikáját sujtotta. A császár érzi, 
hogy helyzete Olaszországban tarthatlanná lesz s igen sür- 
gető szüksége van mentségre és védelemre. Ezen szempont- 
ból tekintve, a levélnek némi érdeke van; különben semmi, 
vagy igen csekély becse. A „Times4: Ismét egy szabad- 
elvü nyilatkozat lön világra bocsátva, a mely semmit fel 
nem világosit s az olasz kérdést még bonyolultabbá teszi. 
A francziák császára, kinek az ingadozó politikája ellen 
emelt vádak terhére kezdettek lenni, ismét Európa közvéle- 
ményére hivatkozik. Igyekszik behizonyitani, hogy magatar- 
tása következetes s szándékai a legmérsékeltebb és illedel- 
mesebb jellemüek voltak. Mintán azonban nem bivja vissza 
azonnal a franczia őrséget Rómából, a közlött okmányok 
áltsl nem annyira következetességét, a melyet szeretne elhi- 
tetni velünk, mint inkább sajnálandó következetlenségét bi- 
zonyitotta be. Kimutatja, hogy egy oly alternativával fenye- 
getőzött, melynek békövetkezésétől ő maga is fél s Eu- 
rópa előtt ugy áll, mint akaratja elleni ótalmazója egy alá- 
való zsarnokságnak, melylyel szemben az ö befolyása tehe- 
tetlen. A mi mindazáltal e nyilatkozatot oly kimagyarázhat- 
lanná s ezen őszinte hivatkozást oly homályossá és szöve 
vényessé teszi, ez azon körülmény, melyszerint az egész vi- 
lág egyértelmüleg hiszi, hogy bármi lenne is ama közle- 
mény értelme, nem vezet azon következtetésre, melyre logi- 
cailag irányulni látszik. A római udvar s az összes francza 
lapok, melyekhez a „Times is csatlakozik, távulról sem hi- 
szik, hogy Róma kiüritése szükségességének ezen nagy gond- 
dal összeállitott okadatolása azt akarná hirdetni a világnak, 
hogy a császár egyelőre legtávulabbról is arra gondolna, 
hogy azt végre is hajtsa. 

FRANOZIAORSZÁG. Páris, sept. 27. A napi sajtó 
itt is a „Moniteurt által közrebocsátott diplomatiai okmá- 
nyokon élődik. A nézeteknek legsajátszerübb tarkasága jellemzi ez elmélkedéseket, olykor még az egy zászló alá 
tartozó közlönyökben is. A ,„Presset szerint a császári kor- 
mány azért hozta nyilvánosságra a római ndvarral folytatott alkudozásokat s ezeknek ismételt sükertelenségét, hogy a 
Thouvenel ur jegyzéke végén emlitett fenyegetés teljesívé- 
sére előkészitse a kedélyeket, azaz : a megszálló hadakat visszahivja Rómából. A ,Sieclet és a „Temps4, habár 
ugyanazon óhajtást fejezik ki, a kihirdetés okának értelme- 
zésében sem mutatnak oly határozottságot. 

A „Constitutionnelt egekig magasztalja III. Napoleon 
bölcseségét s irói tehetségét, dicséretekkel halmozza a ki- 
egyenlités polítikáját, melyet állitólag maga is mindenkor 
vallott és ajánlott. A „Patrie" kiggé tovább megy, rámutat- 
ván a római udvar átalkodott ellenállására. Az „Esprit public" 
a franczia seregnek közel visszatértét jósolja az örökváros- 

ból. A „Gazette de France" semmi egyebet nem következ- tet a császár leveléből, melyben többi között a két részről, tehát az olasz kormány részéről is tapasztalt ellentállás em- littetik, minthogy III. Napoleon a villafrancai békekötéshez visszatérve, Romagnát Bolognával együtt a pápának, az apró herczegségeket illető uraiknak, végre Nápolyt II. Ferencz- nek visszaadassa az olasz királylyal. A „La Franced meg- feledkezve minapi tervéről, melyszerint háromfelé kivánta darabolni az olasz félszigetet, nem ügyelve a külügyér le- velének zárszavaira, melyek Róma elhagyását sejtetik; csak ezen szókat : „a pápa ur legyen saját házában* emeli ki a császár leveléből, azt állitván a folytatott alkudozások lé- nyegének. S miután az olasz kármány nem kevesebb ellen- szenvet árul el ezen politika irányában, a mennyiben Róma birtokbavételéről nem akar lemondani: tehát most többé nem a pápai udvarra, mely gyengébb fél, hanem Victor Ema- nuelre, mint erősebbre, kell hatni a Tuileriákból. Ily ellen- kező felfogások után helyesen mondja az „Opinion nation.*, hogy semmi sem mutatja jobban a kétértelmüséget, mely- ben ezen oklevelek napfényrehozása után is sinylődnek, mint éppen ezen eltérő felfogása azok jelentésének. A nevezett lap azért felhivja a kormányt, vessen véget ezen bizonyta- lanságnak, és pedig tettel, ne pusztán szóval; s miután elég- szer meggyőződött egyeztető törekvéseinek sikertelen voltá- ról, hagyjon fel e bhálátlan szereppel, melynek folytatása csak mindkét fél elégületlenségének növelésére szolgál. 

nák. Az eddigi fárgyalások után a 

Egyébiránt a „Moniteur közlésére alapitott vérmes re- ményekhez nevezetes adalékul szolgál a félhivatalos „Patrie azon tudósitása, melyszerint a római okmányok közöltetését Rómába küldött sürgönyök előzték meg, a melyek, a midőn conatatirozzák a franczia diplomatia részéről történt utóbbi erőfeszitések sükertelenségét, egyszersmind értesitik a pápai kormányt Francziaország azon elhatározása iránt : hogy omendőre lemond minden egyetértési kisér- etröl. 
Lavalette Rómából haza jött. Azt mondják, a pápának a császárhoz intézett sajátkezü levelét hozta magával, mely- ben a szent atya valószinüleg a pPatriet által emlitett sür- gönyre válaszol. Egy római távirat szerint Lavalette Biaritzba s onnan Spanyolországba utazik. Miután minden utat, mó- dot sikeretlenül kisértett meg azon czél elérésére, hogy a szent széket a császár nézetei elfogadására birja, felhagy római követségi állomásával. 
OLASZORSZÁG. Turin, sept. 27. Pia herezegnö es- küvöje ma ment végbe a királyi kápolnában. A portugal ki- rályt Carignan herczeg képviselte. A herezegnő nőihozomá- nya 500,000 frank. A pénzügyministernek azon szép ötlete volt, hogy az egész összeget 1862 keletü uj 20 frankos aranyokban verette ki s egy csinos szekrénybe zárva átadta a portugal követnek. De a legbecsesebb nászajándék, mint egy turini levelező irja, Olaszország királyára nézve, a „Moniteurt-nek ma érkezett száma a római kérdésre vonat- kozó okmányokkal. Napoleon herczeg azonnal táviratilag tu- datta a császárral a jó benyomást, melyet az érintett köz- lés az olasz királyra tett, s Victor Emannel is köszönetet táviratozott. Tarinban tehát, ugy látszik, sokkal kedvezőbben értelmezik a „Moniteur. közölte okmányokat, mint az angol és nagyobb részének hasábjain. nrini tudósitások igazolják Durando külügymini lemondását. Tárczáját egyelőre Ratazzi veszi át. strandelet neki ajánlott lissaboni követséget nem fogadta el. A kormány folyvást bizonytalanságban van Garibaldi perét illetőleg. Á diplomatia tagjai figyelmeztették Ratazzit hogy Durando tábornok sürgönye után, Garibaldinak az es- küdtek elé állitására komolyan gondolni nem lehet. ,A pMovimentot sept. 25-i száma Garibaldinak követ- kező nyilatkozatát közli : nA Perseveranzat-ban egy az nEsprit publiet ből átvett levelet olvastam, melyet Mazzini- nak egy ügynöke irt volna nekem s a királyiak Aspromonte- nál találták volna nálam. Mind a két állitás költött. Egy más hirlap, a „Patrie azt iratja magának Spezziából, hogy az angol sebész BPalmerston nevében 125,000 lirát hozott volna nekem, mint az angol nép rokonszenvének tanujelét Róma ellen intézett vállalatom iránt. Mégis csak fájdalmas dolog látnunk, hogy Guttenberg talámányát mily elvetemült és utálatos tervekre használják feltei Az pltalia militaret szerint az olasz hadsereg szerve- zése be van fejezve. Összesen 323.200 emberből áll, mely- ből 216,000 gyalogság (80 ezred), 24,000 vadász (42 zászló- alj), 19,000 Iővas (17 ezred), 31000 tüzér (9 ezred), 7000 genie, 9200 szekerész, 17,000 karabélyos. 

NÉMFETORSZÁG. Berlin, sept. 29. A költségvetési bizottmánynak ülése volt, melyben Bismark és Roon minis- terek is résztvettek. Azon kérdésre, valjon az uj ülésszak meg fog e ez évben nyittatni, Bismark azt válaszolta, hogy a ko mány ez iránt még nem határozott s az időközt fegy- verszünetnek tekintendi kiegyenlitési kisérletekre. A költség- 
vetés eléterjesztése ez évben talán lehetséges, megállapitása azonban nem. Azon ellenvetésre, hogy az 1863-i katonai 
költségvetés nov. 1ig átdolgozható, azt felelte, hogy october 
közepétől, midőn az ülések valószínüleg elnapoltatnak, nov. 
elejéig igen rövid az idő a költségvetés és törvényjavaslat előterjesztésére. Bismark ur ismételve kijelentette, hogv a kormány békére és megegyezésre törekszik. 

A képviselőház mai ülésében Bismark-Schönhausen a következőt olvasá fel: Miután a ház minden szervezési ki- adást 1862 re kitörölt, a kormánynak föl kell tennie, hogy 
ugyanezen határozatok 1863 ban változatlanul ismétlődni fognak. Miután a kormány a maga részéről ragaszkodik azon felfogásához, melyet közegei az 186 költségvetés alkalmával kifejteltek, az azonnali elhatározásnak eredmé- 
nyei, a vitás kérdés jövendő megoldására ked. leendnének, hanem a nehézségeket 

] . az 1863-diki 
költségterv, visszavételére. Ezzel a költségterv idejekorán való előterjesztésének elve nem áldoztatott fel; a kormány azonban jelenleg kötelmének ismeri , hogy a kiegyezkedés akadályait ne szaporitsa. A kormány a legközelebbi ülésben az 1863-diki költségtervet a szervezés életföltőtelot fentartó 



törvényjavaslatokkal előterjesztendi, szintugy az 1862- 

költségtervet ig. Grabow olvassa az illető királyi felhatalma- 

zást, Fresse inditványozza, hogy a nyilatkozat a költség- 
vetési bizottmány elé utasittassék mielőbbi jelentéstétel 

végett. 
ő Bismark urnak még sem pénzügy-, sem kereskedolmi 

ministere nincsen. Witzlebennel folytatott alkudozásai nem 

vezettek sikerre, miután a nevezett ur a főelvekre nézve 
egyetért ugyan Bismarkkal, de némely másodrendü kérdé- 
sekben eltérnek nézetei. Eulenburg gróf pedig vonakodik 
oly ministeriumba lépni, mely az alkotmányt megsérteni s 

országgyülés által megszavazott költségvetés nélkül akar 

kormányozni. Most azt rebesgetik, hogy a pénzügyi tárczát 

Tettau ur veszi át, a ki szintén a fundalis párthoz tartozik. 

Weimar, sept. 29. Hölden inditványa, hogy a gyü- 
lekezet a porosz követek házának a katonai költségvetésben 

tanusitott magatartásaért, mely Németországon az alkotmá- 

nyos élet fejlődésére a legnagyobb fontossággal bir, elisme- 

rését nyilvánitsa, egy szavazatot kivéve, minden jelenlevő 

által elfogadtatott. Elfogadták aztán a szervezési tervet. 

Rendes követgyülések lesznek tartandók; a jelen volt köve- 
tek vegyesen bizottmánynyá választattak. A iroda s a gyü- 
lések székhelyeül a poroszok kivánatára Frankfurtot válasz- 
tották" 

oROSZORSZÁG. Sz. Pétervár, sept. 24. A biro- 
dalom ezer éves fenállásának ünnepe alkalmával a császár 
a Nowgorodban összegyült nemességhez következő beszédet 
tartott : Urak! Örömmel ragadom meg az alkalmat, hogy 
az orosz birodalom ezeréves fenállásának jubileuma alkal- 
mával önöknek szerencsét kivánjak; örvendek, hogy a Gond- 
viselés nekem juttatá a szerencsét, Nowgorodban a biroda- 
lom bőlesőjében ezen napot önökkel megünnepelni. Vajha 
ezen nevezetes nap még szorosabbra füzné azon köteléke- 
ket, melyek minden osztályt a kormányhoz csatolnak; hogy 
egyesült erővel törhessünk elő a közös czél felé: drága 
hazánk szerencséje és jólétéhez! Megszoktam, uraim, a ne- 
mességet a trón legszilárdabb támaszának, a birodalom egy- 
sége védőjének, s a birodalom dicsőségével bensőleg össze- 
forradottnak tekinteni. Meg vagyok győződve, hogy önök, 
őseik példáját követve, valamint önök utódai is velem s 
utódimmal hasonlóképpen hüű szolgái lesznek a törvényesség- 
nek és alattvalói hüségnek. Szivemből köszönöm önöknek, 
hogy ily barátságosan fogadának. Bizom önök alattvalói 
hüségökben, s meg vagyok győződve, hogy soba sem fog 
az ingadozni.* 

Az ünnepély nagyon katonás, de éppen nem népszerü 
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jellegűü volt. September 20-án reggel a csapatok (12,000 
ember) fel voltak állitva. 11 órakor lóra ült a császár, s 
előbb templomba, onnan a papság menetével az emlékszo- 
borhoz ment, melynek burkolata akkor lehullott. A leleple- 
zés után az ambroziana dicsének énekeltetett, aztán hálaimát 
mondottak, melyben Istennek megköszönték az eddig nyert 
jótéteményeket, s jövőre is áldást kértek. A császár és 
császárné egy, számukra emelt sátorban voltak jelen az 
ünnepélyen. Azután visszavitettek az egyházba a szent ké- 
pek, ezután a katonaság léptetett el, melyeket Mihály nhg. 
vezényelt s Miklós nhg. és a császár fiai voltak soraikközött. 
Délben a katonaság megvendégeltetett, kiknek ebédjüknél 
a császár és császárné is megjelentek; aztán 350 teritékü 
lakoma volt. A császár Rurikovoba ment, a hol népies la- 
koma volt. Itteni megjelenésekor a parasztok kaftánjaikat 
utjára teritették. A másnap is, mely a trónörökös születés- 
napja, szintén megünnepeltetett. 22- én távozott a császári 
csaliád Nowgorodból s este visszaérkezett Czarszkojeszeloba. 

AMERIKA. Uj York, sept. 18. Sharsborgnál 15 én 
csata volt MClellan és Lee tábornok között. A déliek 17-én 
megujiták a harczot, miután Jackson erősitéseket küldött. 
Az unionisták gyöztesek voltak, 6 ágyuüteget foglaltak el 
s 15,000 foglyot keritettek hatalmukba. Végeldöntésre azon- 
ban még egy csata lesz szükséges. Miles ezredes Harpers- 
Ferrynél f. hó 14 én 6000 emberrel megadta magát Jacob- 
sonnak. Állitják, hogy a szövetséges ágyunaszádok körül- 
vették Charlcstont és elzárták. Sumter erődöt lövöldözték 
s nagy kárt tettek benne. A déliek kongressusa a betörést 
Marylandba s a többi északi államokba ő6 szavazattal 13 
ellen jóváhagyta. 

Ujabbak. Bécs, oct. 1. A tegnapi költségveté- 
si bizottmány elhatározta, hogy a bank a készpénzfizeté- 
seket 1867-ben megkezdje. 

—– Berlin, oct. 1. A képviselőház tegnap elha- 
tározta a kormányt fölszólitani, hogy az 1863-iki költ- 
ségvetést mielőbb előterjeszsze, hogy az még 1863 előtt 
megállapittathassék. Alkotmányellenes oly kiadásokról 
rendelkezni, melyeket a ház el nem fogadott. Bismark 
tagadta, hogy a költségterv előleges megállapitása alkot- 
mányszerüleg szükséges volna; hangsulyt fektetett a 
kormány kiegyezési óhajtására. Roon kijelenté, hogy a 
költségterv az év lefolyta előtt nem terjeszthető elő. 

— Weimar, sept. 29. A képviselő gyülés befe- 

jeztetett; jelen volt 213 tag. A vámegyleti kérdés tár- 
gyalásánál egy szövetséges államnak alapitása kereske- 
delem politikai tekintetben is, Németország első szüksé- 
gének ismertetett el. Addig azonban, a Németországra 
nézve nélkülözhetlen vámegylet feloszlása kikerülendő ; 
de megujitásakor okvetlenül szükséges szervezetének 
javitása, E határozatok egyhangulag elfogadtattak. — A 
bizottmány egyelőre a következő tagokból alakitotta ma- 
gát: Sybel, Löwe, Cetto, Völk, Brater, Cichorius , 
Planck, Seeger, Probst, Nebelthau és Háusser. 

– Uj-York, sept. 22. A 17-ki csata eredménye 
sem határozó. A szövetségi csapatok vesztesége 6000— 
10,000-re megy. 13 tábornok megsebesült, 1 elesett. 

A déliek egész serege visszavonult a Potomacon. Mon- 
fordsvillenek, szövetségi csapatokból álló helyőrsége 
4500 főnyi mennyiségben 17-én megadta magát. A déli- 
ek Winchester felé fordultak. A Goldtborougnál összpon- 
tositott déliek Észak-Karolinában Newburgot akarják 
megtámadni. Az unionisták a déliek veszteségét 20,000- 
re becsülik. Burnside megszállta Harpers-Ferryt, azután 
a Potomacon átkelve M' Clellant fogja támogatni. A déli- 
ek a Potomac virginiai partjának hatalmában vannak. A 
szövetségi csapatok Sheppordstown és Williamspointnál 
átkelnek a Potomacon. 
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Gabonaár Kolozsvártt October 2-án 1862. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 3 frt 40 kr. Elegybúza 2 írt 60 kr. Rozs 
2 frt - kr. Árpa 1 frt 20 kr. Zab 1 frt 10kr. Török- 
búza 1 frt 80 kr. Pityóka –írt 70 kr. Marhahús m 11 kr. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
October 3. án: Nemzeti kölcsön 82.95. 50/, Metalligues 

71.85. Bank-részvény 799.-. Hitel-részvény 221.70. Váltó 
Londonra 124.60. Ezüst 123.25. Arany 5.98. 

October 1-sőjén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 72.—. Erdélyi 69.50. 

T. és felelőgs szorkesztő DOZSA DÁNIHL. 

HIRDETÉSEK. 
* g [ 
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könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

Figyelmébe ajánlom, ez iskolai év elején a t. cz. szülék- 

nek nönöveldémet, melyben növendékeim a legjobb ellátás 

mellett Pest legjelesebb tanárai által oktattatnak. - Bövebb 

tudósitással szivesen szolgál RITTER MARIA 
nönövelde tulajdonosné. 

(704) (1-2) (Pesten, hatvaniutcza 1 sz. alatt.) 
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(103) Hladó szema. (1—2) 
A tordai ut mellett a vámon felyül van egy szakasz idei, luczernával vegyes, széna el- 

adó. Értekezhetni helytt Szabó Istvánnal. 

(T05) 
Frameczia és amgol myel v-tamito 

találtatik Móhl József urnál a piaczon. 

(695) Eladó tuzi-fa. 

M. b. Bornemisza János ur szt.-lászlói jószágában 200 öl tüzi-fa eladó. 

Ölinek hoszsza 81, szélessége 6' és magassága 7. Árráról tudomást vehetni : b. monostor- 

utczában, a 194-ik házszám alatt. 

(o2) EHadó tüzi-fa. (e-3) 
Kolozsvár közelében M i k e s en, 100 hoszszu öl, két éves vágott, száraz tölgy-fa 

jutányos áron ela dó. Áráról értesülhetni Kolozsvártt, ügyvéd Rucska Jánosnál, b.-hidutczá- 

ban, 293 sz. alatti háznál. 

(38-8) 

453) 1 *ho l -9) 

oFm . 
MAGYAR KIRÁLY czimű gyógyszertárában Kolozsvártt legjutány

osbb gyári áron, 

és eredeti friss minőségben találtatnak: 

Mindenféle hasonszenvi, (Homoeopathisch) szerek, egyenként, és felszerelt szek- 

rényekben is. Különbféle ruggyantából, (Kautschuk) sebészi eszkö
zök. 

Ujabb találmányu bel- és külföldi divat-gyógyszerek. 

Különösen: 

ÁLTALÁNOS ÉTEK-POR, dr. ölis töl Bécsben. 
Valódi SEIDLTTZI POR. Valód fris csukammaáj cilaj. 

(Dorsech Leberthrán-Öhl,) Palaczkokban , és font számra. 

Bilini szeletkék, emésztő szer. Giliszta Chocoládé és pogácsá
k. 

STEIER FÜNEDV, mellbetegeknek. Valódi augsburgi élet-ess
entia, 

dr. Kiesow-tól. Ideg- és izom-essentia G. J. Engelhofertől. 

kapható: 

Urbér. és Tized-kárpótlási 1. ésB. tabellák. 
mMACGYAR ROMÁN-NYELYTAN 
A románul tanulók számára. Szerkesztette Fekete János (Negrutiu) balázs- 

falvi görögegyesült érseki székesegyház korlátnok kanonok. Második, átdolgozott 
kiadás. Ára 1 frt. 20 kr. osztr. értékben. 

A vaáltorendtartás 
a cs. kir. váltótörvény értelmében. 

Népszerü magyarázat, számos gyakorlati példákkal és mintákkal, s a 
törvény szövegével bővitve. 

Mindennemüek felvilágositására szerkeztette Fináli Henrik Lajos, gymn. tan 

és a kolozsvári szab. keresk. társaság vasárnapi oskolájában rendes tanitó. ára 70 k. 

Csalogánmnydal. 
Eredeti ábrándos magyar, Zongorára szerzé s a két haza szépeinek ajánlja 

BERECZ EDE. Ára 60 kr. 

Gróf Monte-Cristo VI, VII, és VIII m-A kis Andor és Zoltán könyve. 
zete. Regény Dumas Sándortól. Fran Elemi magyar Olvasókönyv. Mindkét 

cziából Sió. Ára 90. kr. nemü népiskolák I-ső és II-dik osz- 

Böngészet, a franczia szépirodalomból. tályainak számára irta Pánczél Ferencz. 

Magyar hölgyeink számára Talabék Tizenkét csinos fametszettel. Ára ke- 

György által: Lamartine és Graziella.mény kötésben 50 kr. 
Ara 60 kr. Növendék ifjuság ima-könyve. 

J. N. Bouilly Elbeszélései. Fran- Hitben megerősödött protestáns fiak 

czia eredetiből magyaritotta Fekete Jó- és leányok számára irta Medgyes La- 

zsefné szül. Szabó Ida. I-ső kötet, A két jos. 
kötet ára 2 frt. 

Erdély történelme. Alsóbb rendü os- 
kolák számára. Szerkeszté Matusik nep. 
János, kegyesrendi tanár s a m. k. 
természettudományi társulat rendes 
tagja. Keményen kötve 60 kr. 

Állattan elbeszélő modorban és vers- 
ben, népiskolák számára készité Pán- 
czél Ferencz. 

I. rész : Honi házi állatok, ára 16 kr. 

iró-velin, börbe kötve arany metszés- 

sel, tokkal, 1 frt 50 kr. 
Utazás keleten. Irta b. Orbán Balázs. 

6 kötet. Egy kötet ára 6 frt. 

Szavalmányok növendék leányok szá- 
mára. Összeállitá Réthi Lajos. Ára 
80 kr. . 

Uti rajzok. Két kötet. Irta Zombori 
Gedő. Ára 2 frt. 

Növény fog-essentia Thausig bécsi fogorvostól. M. ,Honi vad állatok, ára 30 kr. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 

ra: nyomtató velin papiron, bör- 

De kötve, tokkal, 1 frt. Díszkiadás, 


